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I only drank
22l merist

drinks and unexpectedly already 1 am

14

taanaayk an hl L

bears self die

esgoayst  hanuu taan dii ga hlBwaak gii
from then once beaars I afraid always

I (thought T would) die (of fear of) the bears. From
thern on I was scared of bears forever.

The audience knows that when waadluu and csgaay are used
major events are being segmented. Even tne Fsalm recast
narratively begins with waadluy narrowing the +ocus to God
auwr shelter and strength being ready to help us in times of
trouble. The most frequent internal conmective used in the
Haida version of Fsalm 46 is duwaanuu ‘even if  with uugyaen
‘and’ common as well. fhere is no final event marked in the
Fsalm by a cvonnective shift, t.e., jlaa_ uu or
esgaayst. This may be indicative of narrator uncertainty as
to  whether 1t is a narrative or really geared for
translation to Haida narrative form. This unnaturalness of
translating the Fsalm is reinforced by the ‘extra’ ending
added after the formulaic narrative one. It is as if the
narrator knows something is wrong and then fir:es it up with
the post-thankyou extra praver given as a Ublessing -~
effectively changing the Fsalm into a prayer after it has
been ‘told’ as a narrative.

In narvrative embedded in conversation. conce the topic is
presented, the stary line is hegun and kept going with the
connective waadluu. In our version of Swantoen’'s Skidegate
story f{retold in Kaigani Haida), the events are linked by
wlgyaan ‘and’. Events that follow uwugyaen comprise the main
body of the story of the raid. The final segment of the
narrative is introduced by waaagyaen and gives us the
consequences of the chain of events. uu  serves as  an
information intreoducing particle prefixed to gyaan ‘and’.
waa is a completive particle. (cf. Haida ctionary
1977 ,p-383 - “waa ‘there, that, it’; ue "aintroductory
particle’).

From Swanton s (1905) English texts, many of which are
just abstracts of narratives told to him in English, we
cannot discern structure via connectives because of the
tendency not to make such distinctions in English and
because Swanton was getting only the qgist of the stories and
not the essence of their performance. In these English-Haida
stories it appears that the connectives have been randomly
normalized to ‘and’ and “then'.
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Final Segment Structure

In each of the narratives we looked at, noticeable
changes in syntactic pattern took place within the last
seament (i.e. that initiated by a switch to esgaayst or
waagyaan or waadlaa). In "gaao gaan", the final segment
beginning with waadleafuw) contzinse the only negalive verb
form used 1in the whole story and the narrator steps ocutside
the story to assert that what has just been said is true.
"The Spanish Story", given in English by Erma lLawrence
(1973) and told in Haida by Lil Fettviel (1984), also uses
negative verb forms only at the end saying that once the
Spanish left the area taking zome Haida children with them
"...the Haidas never saw them again. These Spanish people
never reported what they did with the four Haida children.
No report ever came back." As with "gaao gaac" here too in
the final segment, the content is less story than direct
talk te the audience i.e., in both cases the audience is
being told that they are expected to believe what they’'ve
heard. Here, just because we have no report does not mean
that the Spanish people did not take some Haida children
away with them. Lack of evidence does not mean that the
event did not hapoen.

In the Skidegate story, as told in FkKaigani, the
narrative ends with a negative NF form,

qin ti’ taanaan an  tlaBiihldaa gvaenaan uuw
what they went for completing and unexpectedly
sihloaan t1° xiditlaa gam aa 1/ tlaGiihldan
back they arrived not it they completed
tlak Jdiingaan dlun
country far when

in

"That which they went to complete is what they
unexpectedly arrived back not having completed it
while (they were) far off."

That is, the people who went an the raid failed when away to
successfully conduct the raid and had to return NOT having
met their goal.

Conclusion

In some sense what we have been discussing in these pages
ig a form of language use above both the word and sentence
level akin to what Grice has called implicature. That is,
these linguistic devices represent "assumptions over and
above the meaning of the sentence used which the speaker


mailto:5@_Q..~.E




64

Sources

Castman, Carol M. (1983 "Exclamations in Standard Swahilil
as Cultural Communication" Journal of African Languages
and Linguistics., 9:157-180.

Eastman, Larol M. and Elizabetin A. Edwards (1982) "Aspects
af Conjunction in Kaigani Haida" Working Fapers of the
ST AVIT International Conference on Salish and Neighboring
Languages. Fortland State University. Fortland, Oregon.
August 2-11) pp. 48-Hb.

Edwards, Elizabeth A. (1983) "Aspect in the Structure of
Haida Conversation" paper presented at Seminar on
Discourse. University of Wasnington. Dept. of
Scandinavian Languages and Literature. Spring.

. Edwards Elizabeth A. and Carol M. Eastman (1983) "gaao
gaao: A Haida Traditional Narrative or Guoth the Raven,
"nevermore!”. Working Fapers for the XVIIIth Conference
on Salish and Neighboring Languages. 3eattle,
University of Washington (August 10-12) pp.54-79.

4
Givon, Talmy (ed.) (1983) Topic Continuity in Discourse.
Amsterdam: John Benjamins.

Grice, H., Faul (19795 "Logic and Conversation” In Syntax
and Semantics T, Speech Acts. Ed. Feter Cole and Jerry
L. Morgan. Academic Fress. pp. 41-58.

Gumperz, John J. (1982) Discourse Strategies. Cambridge:
Cambridoe University Fress. Studies in Interactional
Sociolinguistics 1.

Gumperz, John J. (ed.) (1982) Language and Social Identity.
Cambridge: Cambridge Universtiy Fress. Studies in
Interactinal Sociolinguistics 2.

Hymes, Dell (1981) ‘'In Vain I Tried to Tell You'.
Fhiladelphia: University of Fennsylvania Fress.

Kempson, Ruth M. (1975) Fresupposition and the Delimitation
of Semantics. Cambridge: Cambridge University Fress.

Lawrence, Erma (1975) "The Spanish Feople" Haida Stories.
Fairbanks: Alaska Native Language Center. p.2é.

Lawrence, Erma (compiier) (1977) Haida Dicticonary. Society
for the Freservation of Haida Lanquage and Literature

65

and the Alaska Native Language Center. btmirbanks:
University of Alaska.

Leer, Jeff (1977) "Introduction” in Lawrence (compiler)
(1977) pp.l12-53.

Ricoew , Faul (1981) "The Model of the Text: Meaningful
Action Considered as Text" Social Research. 35: po.S5Tv-
S562. ‘

Silberstein, Sandra (1983) "Language 1s Culture:
Textbuilding Conventions in Oral Narrative" in On TESOL
‘83: the Question of Control. Jean Handecombe,
Richard Orem % Barry F. Taylor, eds.

Swanton, John R. (190%) Contributions to the Ethnology of
the Haida. Jesup Morth FPacific Expedition. Vol. V.

Swanton, Johkn R. (1711) "Haida Grammar" in Boas, Franz

(d. ) Handbook of American Indian Languages. Bureau
of American Ethnology. pp.277-283.

Notes

1 We wish to acknuwledge the assistance of the Penrose Fund
af the American Fhilosophical Society for funds to carry out
this research and to express ow gratitude to our primary
language consultant, Lil Fettviel, whose personal intersst
in the preservation of Haida language and texts has greatly
enhanced our efforts.

2 The verbs skaadanginggaan and skaadangaaniingan cconsist
of the following parts: skaa- stem, dang aspect, ing-
manner, gaan natrative tense; and skaa- stem, dang aspect,
—aan narrative tense marker, iing, manner (focused), (g)an
aspect.




